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O. U priijevodu if\nldrićevih · djela Jna njemački jezlik :sudjelovmo je 
dvadesetak prevorlifaca. S obzirom 11'.la poznate književnourrnjetniičke vrijed­
nosti našeg 111obelovca, zaniimat će nas kako su sač'.injrene date verzije. 

I. iPo mišljenju mnogih olbično tri problema određuju railwite prije-
vOldrne vaxijante1 : 

1) Problem naravi prijevoda, koji ukljnčuje: 

a) :i1n:tud.cijru ,ili intelekt, 
.b) :sUJbjektivi~clju ili olbjektiviizaciju, 
c) znanost ili umjetlllost, 
d) odlgovorno:st i[d ~gru, 

e) rpoid:ređenoot ori1ginalu iii.i podređenoot origilllala v~astitoj 
irndividrualmo:si!i; 

2) Problem ukusa leži u raz1i1čitom estetskom poimanju umjetničkog 
djela. Prervodilac sam olCfil•tičuje šta je primarno i ·dostođno :prijevOlda u 
jednom djelu. Da li su to riječi i nj:iihov koinvencio111alni :sadmaj? ! Potvrd­
nim oidgovo!rom na ovo pitanje •zadovoljni su obi:čno početnici. To je samo 
početak prijevoda. Tko 11'.la ovome ostane, ostaje d'i[eta1nrt, fo;ti•ču velik1i znal­
ci prijevoda. Tek majsto:rstvo, koje daleko nadiJ.a:zi ove zahtjeve. otkrirva 
trag i puls pjesnikove dulŠe: tempo, ton, temperament, cjelinu ... ; .J 

3) Pr.oblem generaoij~Tvih razlika. Isti nepro!lazni lzvornici moraju se 
uvijek pr.evoditi i:zm.ova i pril:aigođavati ukusu novog vremena. Jer, i tako 
jednostavna rečeniica kao 1»Ja te volim!« kriJla je u sebi druk1čije :značenje 
prije sto ,godina u od.nosu na ono ~to skriva danas. 

II. Primijećena je da :su frazemi. veoma ·česti na A!l11dri1ćevim stra­
nricama, što doprinosi konciznosti izra'žavanja. tMa ko1iko !C'la su frazeološ­
ke jedinwe kao sfalne veze ;riječi neshvatljive s gleddšfa suvremenih je~ 

1 Usip. Kairl Dedia:ius, Slawische Lyrik - uberse,tzt - ubertrage.n - nach­
gedichtet, ilil Stči:Dig "1963, srt:Jr. 4511-452. 
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zičnih O!dnosa, mi ih ipaik posmatramo uvaržavajući či!lljeniicu da s·u fra­
zemi jezJ.ik; značenje frazema nije nista drugo nego Z111arčenje odgovarnju­
ćeg leksema, nekog glragofa, imenice itd. Samo što nosilac značenja u od­
ređenom fra:zemu nije jedna riječ, nego cijel:a .grupa rJječi. Kaiko se fra. 
zoološka jedinica siastoj.i od više rijea. a ileksem samo od jedne, nalazimo u 
čv.rstoj vezi istu ko:J.iči:nu značenja, koja inačie otiparla na jednu rijerč, raiz­
dijelj€llu na v<iše riječi. Ako se frarzeologizam sastoji od tri riječi i(npr. na 
svoju r:uku), onda na svaku rijeič otpada 1/3 ukupnog znaičenja. Ta:ko kod 
fil"azetna preteže, u poređenju s leksemOlm, forma nasuprot saidrfaja. Kako 
je slušalac navikao da po riječi ddbiv:a 3/3 znaičenja, a ne 1/,3, postoji mo­
gućnost da na vlastitu !inicijativu 1doipuni dodatno zna1čenj,e. 

Iz ovoga možemo iZJVesti zaključak, ikoji će ujedno biti i pravilo : slu­
šalac iH govornik do!p'Unjava saidraaj značenjem iz :»vlastitog reperfoara< .. 
Da se s OVIQlffi dopunom ne pretjera i ne ode u krajnost, poma:že nam !kon­
tekst. 

N<:l!Š€ raz'lIDlijevanje frazema raste s brojem predo:čeniih >>\Strran!i.Jh« pri­
mjera; s :njima', ujedno, naše sihvatanje ide u pravcu flekslilbiLnosti, a to 
omogućava pil"arveidniju ocjenu fr~loške pojave u jeziku. 

H. 1. Jeldan od najlče\šćiih Anldrićev'.iih frazema r>>\S vremena na vreme·.• 
u njemačkim verzijama, 1bez Olbzii!ra na ime prevodioca, ima uvijek isti pri­
jevodni ekvii.valent: »rvon Zeit zu IZed.t«. To nam potvrđuju i sO.iijedeći pri­
mjeri: 

Pa i pored to.ga ()l!l je s vremena 
na vreme poddzao po1gled .. . 
(Omerpaša Latas, 68) 

T·zk s vreme.na na vreme ode do 
. pijace na Kaleini1ća g;uvnu ... 
((3()spođka, 14) 

Tail.asi su ga zapljusk1vaH 1 s v r ·P­

mena na vreme potpuno prelivali 
mutnom vodom. 
~Na Dr.ini ćuprija, 132) 
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{1) 

{2) 

(3) 

Auch ohnedies hOib er von Zeit zu 
Zeit die Augen ... 
(Omer-ipasc'ha Latas, 8.1, illbersetzt 
von W erner Creutzi1ger) 

Nur von Zeit zu Zeit besucht sie 
de:n Markt arn dem Kailenić-platz ... 
·(Đas Friiulein, 13, i.ilbers. von Ed­
mund Sahneeweis) 

Die Wellen bespillten und frber­
g<Jssein sie von Zeit zu Zeit mit 
trubem Wasser. 
(Die Brucke iilber die Drina, 107, 
ubers. V<Jn Ernst E. Jonas) 
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N.iko od stranooa nije ;mogao za­
misliti kako izgleda i do1kle :može 
d:a ide ovaj napad skupnorg ludila 
koji s vremena na vreme obuzima 
stanovništvo ovih kasaJba. 
{Travnička hron:ika, 1:85) 

Tako je s vremena na vreme i pri­
je bivalo ... 
(Čorkan i švabiica, 191) 

S vremena na vreme, pOIIleki od 
njih stane da iskucava neke svoje 
sate. 
(Ca<ša, 149) 

(4) 

(·5) 

(6) 

K·einer der Auslimder ha tte sich 
eine Vorntelihmg maohen kO:nnen, 
wie der Ausbrurch eines solchen 
Massenwaihnsiiruns, der von Zeit zu 
Zeit die Bevčilkerung dieser Kas­
saben . . . :heimsucht . .. 
(Wesire •i.md Konsu[n, 141 i.iibers. 
von Hans Tihunn) 

So hatte es sich auoh d'ruher von 
Zeit zu Zeit zugetragen ... 
(Ćorkan , der Einaugirge , und die 
Fremde, 164, ilibers. von Alois 
Schmaus) 

V on Zeit 2 11. Zeit schlug eim.e von ih­
nen i;hre Stunde ... 
(Das Glas, 168, i.ibers. van Milo 
Dor und Reinhard Fe dermann) 

:J:·I. 2. čestotno gotovo na istoj razini jeste i frazeolo.g.izam ·»na svoju 
ruku«. Međutim, ovaj fraizem u :njemaokom ima više prijevodnih ekviv.a­
J.enata: 

Otežući reci, rekao je za gJavnog 
tuunaiČa da je malo . . . onako ... 
na svoju ruku . .. 
(Trav;nička hron:ika, 390) 

Bio je zaista dolba:r fratar i tvr d 
re dovnik, ali je b~o na svojv. ru­
ku .. . 
(Čaša, 150) 

.-\.l i j·e stariji, Luka, na svoju ru­
:..:u ... 
San i java Pod gra:b:iJ6em, 169) 

(7) 

(8) 

(9) 

Die Worte dehnend, rbemerkte er 
i.iiber den ersten Dol1metscher, er 
hand.le e:inewenig . . . so etwa wie 
. . . auf eigene Fa'U;st ... 
(Wesire u1111d Konsuln, 294:, ilibers. 
von :Ha:ns Tihurn) 

Er war wirkliie1h ein guter Bruder 
Uind ein kfunprferische;r Geist, aiber 
er war irgendwie ein Eigenbrot­
ler ... 
(Das Glas, 169, ilihers. von Milo 
Dor und Reinharld Fe1derm:ann) 

Der filtere, Luika, war etwas ei­
gen ... 
(Traum und Wirklichkeit, 329, 
frbers. volll Elemar Sohaig) 
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ovaj Ljoljo 1čovjek na 'SVOj'U 

ruku ... 
(Ispovijed, 37) 

. . . on je već kaio šegrt u jednoj 
galanterijskoj radnji počeo da trgu­
je na svoju ruku. 
~Gospođica, 62) 

... dieser Ljotl.jo ein Mann van ge­
ringem Verantwortungsgefiihl ... 
(Die Beichte, 102, ubers. von Etl.e­
mar Sahaig) 

S1chon als Lehr!l:i:ng in einer Galan­
teriewanm'handhmg ihatte Rafo wuf 
eigene Rechnung Geschafte zu ma­
c:hen. 
(Das Fraulein, 76, iilbers. von Eld­
mu:nJd Sohneeweis) 

Treba Teći da je nooemu »na svodu ruku« najbliže njemačko »a:u<l' 
eigene Faust«. Ostale prijevodne varijante samo su djelorrni!Čan prijervod2 

našega frazeologizma. Uspoređujući značenje frazema sa zm..aJčenjem lek­
sema prinnijetiili smo da je najmamja J:eahtzacija znaičenja f!I'.azeologizma 
jača od realiz.acije Z!Ilaičenja leksema. Pa i pored toga, k.aiko govorimo o 
semanti1čkom poJju rJječi tako .go'VIOII'imo i o semantiičkom polju frazeo­
loških jedinica. U ovom primjeru r.aidi se o većem i manjem semantič­

kom polju pojedinih frazema, što uvdjek nužno vodi djeilomi1čtnom prije­
vodu. Značenje našega ~·na svoju ruku« u po.ređenju s njeirnarčk·im prije­
vodnim ekvivalentom možemo .grail'dički prikaizati na slijedeći način: 

na svoju :ruku 

srpSik:oh!I'vatski: (auf eigene Faust) 
·-------·-------·------·----··------··--„-·-··-„····----··-„-· 

!njemački : auf eigene 
Re0hnUITlg 

etwas 
eigeiii 

ir.gendwie 
ein Etgen­
brotler 

eiln Mamn von 
ge!I'i111Jg>e111 Veralnrt­

wortungsgefuhl 

II. 3. Andrićevo ·»sedeti za vratom« također je u njemačikome mašlo 

prijevodni ekvci.ovalent u :neko.lik<l vaTijamti: 

2 U~p. J. C. Ca1rl'ocd, Lingvistička teorija prevođenja ~pri<kaiz L. Spailatin), 
SU'vr€!ffiema [i:rugvistiika brr'. 4, .Zaigireb, -1967, oda'kle je preu1zet ltemm;i;n »djelomd­
čain :prije'V·Qd«. 
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. . . i da im vezir tu, kako su go­
vo:rili »Sjedi za vratom«. 
(Omerpaša Latas, 9) 

. . . takav aiga nije n~ lbolji ni tlu-
.. ševniji, nego oibirčno sLa!bJji ili po 

priroili manje bo!J:lben i :nasilan oid 
onih krupn:iih aga koji >>sede kme~ 

tu za vratom«. 
(Priča o kmetu Simanu, 127) 

. . . .kad nam ovaj ovdje sjedi za 
1Jratom i vidi se da mu niko ni­
šta ne može. 
(Šala ·u Samsarinom hanu, 131) 

(12) 

(13) 

(14) 

... den:n 1damn h~iute ~r iihne:n ja, wtie 
sie s:idi ausdriickte:n »immer.fort im 
Nacken gesessen«. 
(Omer--Pasoha Latas, 5, uibers. von 
W1enner Creutztlgier) 

ei:n sol:aher Aga weder besser 
noch gottesfurchtl:ger, sondern zu­
me:ist nur schwacher oder von Na­
tur we:niger hartnacktlig u:nd gewalt­
tatilg ails die gr6Bere:n Agas, die 
dem Bauern »den Fuj3 auf den 
Nacken setzen«. 
(Die Geschichte von Zinsibaue:nn Si ­
man, 80, i.~hers. von Eilemar Schag) 

wenn uns der da gleiich var 
der Tiir sitzt 'llnd wenn man sieht, 
daB dem niemand etwas anlhalben 
kann. 
{Der SpaB in der Herberge, 150, 
ubers. von Werner Cre'Utiziger) 

H. 4. U prvom .primjeru njema1čki prijevod »immer!fort im Naoke:n 
gesessen« čind n•am se veoma blizak izvorniku. Na drugom mjestu, u PrJ­
či o kmetu Simanu, »sede kmetu za vratom« na njiemačkom glasi <>>den 
FuB aUJf den Naieiken setzen«. I Andrić je mogao :re,ći »stati nogom za vrat«, 
što postoji u mašem jezik'll kao frekventan f:r.azeol01g:izam. Ali, »stati no­
gom za vra•t« predstarvlja svršenu radnju iza koje iš1čekujemo negativan 
ili (rjeđe) po:mtivan razvoj situacije. NasuprO't tome, >'Sjeidliti za vratom·< 
-0Zil1ačava nesvršenu radnju, .aili i mukotrpan život. '.Dre& primjer je pri·­
jevod na višoj razini jer donooi. nove sadržaje kojiih u izvorniku nema: 
»vor der Tfu si1;zt« (lbiti pred vratima). 

II. 5. U našem je:z'iJk'U poznat je frazeologizam »>nije m'll se dalo u dje­
ci«. Teškim trenucima i velikim katastrofama narod prilazi na poseban 
način. Ova rečen:i1ca umiruje i tješi. Ona nije ta:ko gorka kao istina: nije 
imao djece. Rarzlog tome je i refleks•iv, koji f:razoološkoj jedi.ni1ci daje pl'i­
zvuk sud:bine · i zakom~tosti, olbjek•fuvnosti i neminovne datosti; .kao da 
.OOvjek n~je više subjekt nego objekt. 
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U :njemaakom prijevodu naJ~rimo dvije varijante: 

Dvaput se ženio, ali mu se nije 
dala u deci. 
(N.a Drini ćuprija, 174) 

Nije bila srećn.a s.a fovjekom, a 
nije joj se dala u djeci. 
(Cuido u Olovu, 171) 

{1'5) 

{16) 

Zweim.al hatte e;r sioh verhciratet, 
aber es stellte sich kein Kimderse­
gen ein. 
(Die Brildke i.iJbeT die D;ri1I1Ja, 141, 
iilbers. vo:n Emst E. Jonas) 

1Sie war 111icht gil.ilckHoh mit ihrem 
Ma:nn, und .auch mit den Kindern 
hatte sie kein Glilck. 
(Das Wunder i:n OJovo, 186, i.ilbers. 
von Alois .Sohmarus) 

Adekvat njemačkome ~·mit den Kmder111 hatte sie ikein Glilck« bilo 
bi naše ~>:nd.je imao sreće u djeci«, ·što ipojed:nostav~juje i osiromašuje iz­
vorari frazem. Jer, isto ta:ko kažemo: :nije imao sreće u :kartam.a, nije imao 
sreće u piću itd., što ovoj rečenii.ci daje pri1zvuk trivijalnosti. >~Sreća« i 
»blagoSilO'V« nisu pravi sinonimi. Stog.a bih 1Se odJUJčio za pil'ijeV10d:ni e:k­
vicvalent ·•>es stellte stoh kein Kitnidersege:n ein«. 

II. 6. Slijedeći primjer donosi nam nešto što tb:i1Smo mogli ITTazvati 
»Suženjem sema:nttčkog polja« frazema »U četi.Ti oka«: 

Travni1čki Turci su, nar.aVITTo, .biJ.i 
isuvi:še mudr1i i ponosni da svoje 
uzbuđenje ·potkaižu, al.i ga u razgo­
vorima u četiri oka nisu kriili. 
(Travnitaka hro111ika, 22) 

A1i to samo u četiri oka. 
(Ome;rpa:ša Latas, 44) 

(17) 

~18) 

Die Travni:ker Tili'ken wacr:e111 na­
tiirlich viel zu klug und zu stolz,. 
um irhre Err0egum:g zru ze~gen, in ve1·­
trautem Gespriich a1ber verhailten 
sie ilhren iMif3mut keineswegs. 
(Wesire und Kons•ul111, 1·5, iilbers. von 
Hal!1s Thurn) 

Albe;r das igesc:hach nur unter vier 
Auqe,n. 
(Omer-:Pascha Latas, 49, Uibers. van 
Werner Creutzd1getr). 

U !Primjeru 18 priđecvOid pe vjeralll. Primjer 17 1!1'Uldii nam trJesen:je koje 
nam ne pribli1žava izV10rndik, .aili ga zato sigurno UJdaljava. Jer, znamo da 
su razgovori »U ,četiri oka« povjedjivi razgovori. Ali svaki »povjerljiv 
ra~govor« ne mora •biti razgovor u četiri oka. 
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III. Velik broj turci:ziama čilili A1nidrlćev tekst speciifilČmiim i iziskuje 
dodatni napor i za proojelč:no o!brawvam.Qlg jugoslavenskog čita.oca3 • 

Možemo govoil'iti o pl'!i!blri.žno istoj stilskoj vrijednosti ti1h istih tur­
cizam.a i u njemaičkam tekstu, nail'avno ukoliko su i tamo ~>preneseni-<<. 

Odnos turcizama u srpsikoihxvatskom/hrvatskosrpskom njemaičkom jeziku 
mogli bismo 1gxaf:iJčkđ. prilkarzati na slijiedeći ll1lalči111: 
A = srpskahrvatski B = njemački 

A 

i!Il:diV'idu.a.Jma ili grup­
nospecifič:na upotreba 
jezika cid stra111e go-

\ 

za »A-« i ·~B-« zajed­
ničko polje primjene 
(»preneseni turci!Zffii-«) 

iTIIdiv.iJdoolm.a iJi grup-
111ospecirfi1č:na upotrelba 
jezika od strane ,go-

vornika „~A-« vomika ,,. B-« 
(I. Andrić) (prevodilac) 

III. 1. U analli~i rprijevodlllog iteksta uočena je 111edosLjedrnost u preno­
Š€Ilju tux;eiizalma: dok su neki prevodioci nastojali da prenesu određeni 

ttrociz.aan, !kod drugih je taj isti turciziam prevedem. To :nam pok8Z'Uje 
primjer tuirdizma maihaJa: 

. . . i plašili mlađe od sebe po ma­
hali. 
{Trav:nirčka hrom.d..ka, 346) 

Tu su mu:ktari i kmetovi svdih ma­
haLa ... 
(Na Drini ćuprija, 88) 

Jed1I1og pe1Jka ipoveli su ga na aši­
kovanje u mahalu . .. 
(Na Dri:ni ćuprija, 233) 

{19) 

(20) 

'(al) 

Uill!d 1hre nooh jungeren Ka­
meraden aus der IMahalla zu er­
sohre cken. 
CiN·es'ire 'llnd Konsuln, iiibers. V'On 
Ha ns '.I1h'UI'!l1) 

Hier saBen ldie Bezirksaltesten ·und 
Stadtrate aller Stadtviertel ... 
{D:iie :Briicke iitber Jdie Drina, i.ibers. 
von Ernst E. Jom.as) 

Eines Frei<tags nahmen sie :ihn mit 
:zum /Spazd.ergang duroh das W ohn­
viertel. 
{Die Bruc-ke iiiber die Drina, i.itbers. 
von Ernst .E. ITO!llas) 

3 Na tk.mju sivake .Am.1<il:rlićeve 1kn1j1ige !Ila 111ašeim ,joemiku 1I1all1arlli sie op.širain 
rječnik rtlu1r.cd:z'aima, pr-01Vfa:11c·i'.iaHzaima i llleikih manđe 1P01Zna:bih &1lr8111Jiih 1i:zraza. P11i­
m1je6eno je da ,je na nj€1Il1a1Člk:Ollll itallmw rječnillk ~u :usporedbi s ibroj€11Il pmenese­
:lih twrciizama) zmartno rrnanrji . A oČ€1k!ivaili biSllllO tsupirotno. 

221 



Knji;ževni; jezik 18/4 (1989) 

. . . jedan od aprillski.Jh dana ka'd 
su telalii po mahalama ... 
(Omerpaša 1.atas, lil) 

. . . petkom, po mahalama nije vo­
leo da odlazi. 
1~0merpaša Latas, Hl) 

noću se grad prolamao od svir­
ke,' ,sijela i ašiikovanja po maha­
lama. 
(Put A.Uje Đerzeleza, 25) 

d Oilla mu je poibegla u mahaLu. 
(Anikina vremena, 52) 

... nešto kao raznoisač poziva ipo 
hrišćarvskim mahalanna ... 
{Pdča o kmetu Simarnu, 145) 

i kako je zoog toga protiv nje­
ga skočilo i staro i mlaido, a na­
rofo to deca po mahala ma. 
:(Mila i Pre!lac, 38) 

222 

(22) 

(23) 

('24) 

(25) 

(26) 

{27) 

war auoh jener ApriiQfag, ian 
dem ldie Auisrufer in lden Staditv~er­
teln kun1dtate:n .. . 
1~0:rner-Pasoha Latas, 8, i.iJbers. von 
Wernoc Creutziger) 

wenn die Kameraden freitaigs 
durch d!ie Stadt streiiften, moohte 
er !l'l'ioht mfogehoo. 
(Orner-Pascha Lartas, 16, i.ilbens. von 
Werner Creutz:iiger) 

es :gaib Mius·i•k, man 1bes1,ichte 
siroh gegenseiit.Lg, die jungen iBur­
sohen wgen durch die W ohnvier­
tel u:nd machteill den !Madchen den 
Hof. 
(Der Weg des !A.lija pjerzelez, 32, 
i.ilbens. vo.n Wenner Creuirziger) 

und sie fJ01h vor ihm awf die: 
Stra.f1e. 
(.Amikas Zeiten, 244, i.iberis. voTI 
Martin Zoller) 

so etwas wie Austrager Vl()lll 

Vorlaidungen in dem. Christenvier­
teln ... 
{Die Gesohichte von .Z:im.s!bauern S•i­
man, 97, i.iJbers. von Elemar Sichag) 

'U!Ild wie ideswegen adt und jung 
1hinter ihm iher sei, 1besonders die 
Kinder auf den Straft·en. 
(Mila und P:relac, 196, i.i!bers. von. 
Johanes Weirdenheim) 



S. VrU.ć : Kriti. čka prorndba mzli1čiitiih :prij·evodrnihi verzija ... (215- 227} 

. .. IVI€rclža111 da ipr~premi :sve, a te­
lal da vikne 1kroz mahale ... 
(Na Drini ćuprija, 50) 

(28) 

------------ -

Merdschan solle alles vorberei­
ten unid ieler Au:sruifer in dein Gas­
sen lbekanntmaahem ... 

·~Die Briioke Ulber idie Drina, 39, 
li'bers. von Ern:st K <lom.as) 

Samo u prV()m primjeru navedenog niza ostvaren je po1lpUIIl . pr1Je­
vod prenošenjem 1turcizma 1»!maha.la<< u njemaički jezi!k. Staditvierrtel, Wohn-· 
viertel, Stadt, Straf3e, Chris.te.nviertel i •Gass.e :samo siu td}eilom:iičan prije­
Vl()d ovog t'UTci:zma. 

IH. 2. Slično je u slijedećoj igrupi primjera: 

Zatim je iziložio koje :su prve po.t­
r€1be i kakvi će 1biti pripremni ra­
dovi i sta se pri tome očekuje od 
domaćih Turaika i traži od raje , 
hriš·ćana. 

:~Na Drin:i ćuprJja, 2'9) 

A sitam svet, naročito raja o:d sve 
tri vere, strepi na svoj način i za 
svoj račun ... 
(Omerpaifa Latas, H) 

eto od koga :zavisi moj polo­
žaj i moja sudibi:na, od ove prezre­
ne i sla'boumme pot'lIDiice PlervJja­
ka i od nerazumlljive, okorele zlo­
be i uporstva ove rajiwske gnjide. 
(Na Dri.ni ćuprija, 46} 

(29) 

(30) 

(31) 

Danaoh erlauterte er, · wa:s man zu­
erst ibra'll'che, wJe d:ie Vo:raTibeiten 
.aus:s·ehen wurden U1I1d was m.an 
d aJbei von :den ihiesi1gem. Tfu kien er­
warte U!l1d von tden RajC11S*, den 
Dhristen, verlange. 

~ Turk::sche UnteTta:nen, dd.e n i.cht Mo­
ba1mmed:ane::- sind. 
fDie iBrucke U:ber drie Đrina, iibers. 
v01n Ern:st E. •Jonas) 

Die klieinen 1Leute, ziuunal .die Ra­
;iah - d:ie imorigenJi:i:ndiSdhen Chri­
sten ebe1I1so w:ie idie K:athoJfrken 
und die Juden -, ~itterten auf 
eigene Weise unid eigene Rechrrnng. 
lOmer-P.ascha Latas, 7-8, uhers. 
von 'W E'Ill1er Creutziger) 

von :so etw:as ihii:ngt aliso mcine 
Stellhmg UIIld mein Geschick aib, 
VO!l1 diesem j ammer.hohein, geistes­
SChWaChen .Blewljak 'UIIld von ·der 
verstandnislosen, verstockten Tilcke 
UI11d Widerspemstigkeit tdieses Chri­
s.tenpacks . 
. (Die Brucke tilber die 1Dr:ina, 36, 
iibers . von Ernst E. Jonas) 
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B,aja se radovala. 
(Mustad'a Madžar, 4-0) 

Kona'Čno je zaJ6utao . . . i još pred 
<YVim rajetinom. 
(Kod kazana, 60) 

Ovo je zemlja oskudna i ulboiga, 
tijesna i ilnr'ka, ni valida nije u 
:njoj lako 1biti a kamoli raja i re-­
dovni:k. 
{Caša. 1'53) 

A i uza:lud je sve, jer se Stojan 
mije dao savetovati n;i :kad je 'bio 
carski rajetin ... 
. (Veletovci, 13'6) 

{32) 

1(33) 

(34) 

(35) 

Die Christen freute:n Sli.ch ... 
~MtIBtafa Magyar, 75, Uibers. von 
Milo Dor und. Hciil'llharid Federmann) 

SchlieBlioh sohwieg e<r ... nooh dazu 
vo:r diesem ChristenWmmel . .. 
·(Am Ke.ssel, 125, Uibern. von AJl.ois 
Schmaus) 

Es ist ein armes umid elendes La!nd, 
eng und :diis1:er. LHier 1hat es nicht 
cinmal der G-ouverneuer so leioht, 
gesohwe:Lge denn ein kleiner Mann 
od& ei:n Mčinoh. 
(Das Glas, 153, ii1bers. vO!Il Milo 
Dor 1.tnd Heiil'hard Federma1r1n) 

Und i1be11h:aupt sei a11es ver;gebens, 
denn Stojan ihalbe inioht einmal da,.. 
maJs ei:nen !Rat angenoimmen, als 
er Untertan ldes S'Ullrta:ns igewesen 
sei .. . 
(J)ie Manner rvon Veleto:vo, 203, 
i.ilbers. von Wollf1gang Grycz) 

Chriistenpack, iOhTliisten, Christe'll!Wmmel, tkfomer iMann, Umitertan 
nose samo dio značenja koje se Iavllja u i:zvonnom Andrićevu tekstu. Pot­
pun prijevod ovog m.ašeg :turcizma !nal.:112:imo i u :njemaekim vemijama 
.primjera GO ,(Wenne:r OreU:bziger) i 32 (Milo Dor i 1Reiinh:arid Federmanm). 

III. 3. U posljednjoj igrupti primj~ra nalaze se II'ješenja koda njemački 
tekst nuid1 'Za naizive odjeće: 

... u svojim oohali čaktšir.a:ma, gaj­
tan.li fermenima i svetl:im pruga­
stim a'1/,terijama. 
{Travin~aka hronika, 1'82) 
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(36) 

iin ihren hose:n aus kositbarem 
'I'uoh, iihren mit Litzen verz~erten 

We.sten und hellges1treid'ten Ante­
rijas . 
'(WesiTe 'UTIJd Konsulin, ube;rs. VOil'l 

Hans Thurn) 
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A pored njega veliki vezir, raskop­
čane anterije na grudima i daleko 
odbai6ena kauka. 
(Na Drini ćuprija, 79) 

... zagrnu us;kd rukav svaje ante­
rije ... 
(Travnirčka hronika, 55) 

... :Z!lloj curi ispod rno<Vi!h svečanih 
ante'l'ija. 
(Na Drini ćuprija, ·29) 

... samo joj na grUJdima :raskirmt.a 
ječerma ... 
(Anik:ina vremena, 87) 

. . . ost,ailo odelo, košulja, pojas 
jelek . .. 
(Na Urini ćuprija, 1199) 

Pod te..~koun :novom feredžom ... 
(Na Drini ćuprija, 131) 

. . . a na njemu crven džemadan ... 
(Na rDrini ćuprija, 119) ' 

(37) 

(38) 

·(39) 

•(40) 

(41) 

(42) 

(43) 

Uind neben ihm rdeir groBe W<esir 
mit iiher der !Brust geofnettem 
Obergewand und weit foT1lgescihlau­
dertem Tur.ban. 
(Die Brl.ioke iilber <d:ie Ur,iJna. iiibers. 
von Ernst E. J0111as) 

streifte er den en:gen Armel 
seines Rockes ... 
(Wes'ire und Konsuln, 40, iibers . 
vl()ln Ha;ns 'Dhux1n) 

der .SohweiH unter den neuen 
Fes·tgewiindern 1herunterran. 
(Die iBri.iicke Uiber die iDrirn.a, ii.bers. 
von Ernst E. Janas) 

... nur iiiber der Brust war ih.r das 
Vl estchen geofnet ... 
(AniJkas Zei:ten. n2-273, iiibers . 
von :lVlartin Zoller) 

i.ilbrige Kleildung, Hemd, Giirtel 
u111d i:il'!lTiel:lose W e·s-te ... 
(Di·e Briioke iilbe1· <die Driina, 162, 
i\'bens. voin Erns1t E. Jomas) 

Unter idem s1chweren, neuen Uberr­
pewand ... 
(Die IBriicke iilber die D:rina, 136, 
iihers. von Ernst .E. .Jonas) 

im rot·en Ubergewand ... 
(Die Brikke iilber die Drina, t14, 
liibers. VO!l1 Ernst E. Jonas) 
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.A!ko kod nekih turcizaima (mahala ili raja, na primjer) preV10d:ilac 
može ibiiti u diolemi da li ih pTevesti :ili ne, sa :rije:čima koje oznaičavaju 

dio odjeće neodlučnosti ne lbi trebalo lbiti. Pr·emošenje u nj>e1111arčki .i ·ezik 
turcizama kao što su anterija, jelek, ječerma, džemadmn, feredža smatram 
posebrnio oprnvidanirrn: Jer da su preneseni. ne bi se dogodilo ida imamo 
isti prijevodni ekvivalent za ječermu i jelek (Weste) ili za d'eredžu i 1dže­
mada;n (Ubergewand). 
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